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Vetrina espositiva da banco, verticale, castello vetri in doppio vetro camera.

Vertical dimension display cabinet for service counter. Temperated double glass set.

Vitrine expositif verticale. Vitres en verre double. 

Ausstellungsvitrine für Theke, senkrecht, Glasstruktur aus doppeltem Sicherheitsglas.

Vitrina expositiva de mostrador vertical, estructura en cristal de doble vidrio.
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1.  BASAMENTO:  In tubolare verniciato a polveri epossidiche, assemblati con l’ausilio di elementi tecnici di giunzione in alluminio pressofuso, dotata di piedini  
 regolabili per un perfetto livellamento.
 BASEMENT:  Tubular metal structure painted by epoxy dusts with joints made of die-cast aluminum alloy, with adjustable feet. 
 CHASSIS:  Composé par des tubulaires paints avec le poudre epoxy, montés à l’aide d’éléments techniques de jonction en aluminium moulé sous pression,  
 équipé de pieds réglables pour un nivelage parfait.
 UNTERBAU:  Die Struktur besteht aus Metallröhren, Epoxid-Pulverlack, mit Aluminium-Druckguβ Verbindungen, regelbare Füsse für eine perfekte   
 Positionierung.
 BASE:  polvo tubular recubierta, montado con la ayuda de elementos técnicos unir aluminio fundido, con los pies ajustables para la nivelación perfecta.

2.  ILLUMINAZIONE:  LED su montanti verticali lato cliente.
 LIGHTING:  LED lighting, vertically placed on customers’ side.
 ECLAIRAGE:  LED sur le montants verticals placés côté client.
 BELEUCHTUNG:  LED auf senkrechte Streben, kundenseitig.
 ILUMINACIÓN:  LED.

3.  CORPO ESPOSITORE:  Cristalli in vetro doppia camera, temperati e serigrafati, con cornici in alluminio ed acciaio. Mensole in cristallo temperato (su  
 modello TN) e piano di fondo in acciaio inox. Porta lato operatore con possibilità di apertura destra o sinistra (apertura destra: cerniera a destra).
 DISPLAY STRUCTURE:  Etched-tempered double glass, frame structure made of aluminum and stainless steel. Tempered glass for shelf (for TN model),  
 bottom shelf in stainless steel. Custormer side’ door, opening to the right or to the left (opening to the right: hinge on the right).
 STRUCTURE EXPOSITIVE:  Vitres en verre double tempré et serigrafé, avec cadres en aluminium et inox. Etagères en verre trempé (sur la version TN) et  
 plan en inox.  Porte ouvrable vers la droite ou la gauche (vers la droite: charnière à droite).
 AUSSTELLUNGSGEHÄUSE:  Siebdruck gehDoppelglasscheibe, mit Profile aus Aluminium und Edelstahl. Konsolen aus gehärtetes Sicherheitsglas (Modell  
 TN) und Grundplatte aus Edelstahl. Türe Bedienerseite mit Öffnung nach links oder nach rechts (Öffnung nach rechts: Scharnier rechts). 
 CUERPO EXPOSITOR:  Cristales de doble vidrio, templados y serigrafiados, con marco de aluminio y acero. Estantes de vidrio templado (en el modelo TN)  
 y el plano inferior en acero inoxidable. Puerta del lado operador con la posibilidad de apertura derecha o izquierda (apertura derecha: bisagra derecha).

4.  QUADRO COMANDI:  Di tipo elettronico compatto con termostato e display digitale rosso a 3 cifre. Sbrinamento programmabile. Tastiera di controllo su  
 pannello posteriore.
 CONTROL BOARD:  Electronic, with digital red display (three digit) and thermostat. Programmable automatic defrosting, if present. Control screen on back  
 panel switchboard.
 TABLEAU DE COMMANDE:  Electronique, compact, avec thermostat et afficheur digital rouge à 3 chiffres. Degivrage programmable là où il est prévu.  
 Clavier de contrôle sur le panneau arrière. 
 SCHALTTAFEL:  Elektronisch, kompakt mit Thermostat und digitalem Display und 3 rote Ziffern. Programmierbare Abtauung. Tastatur auf Rückseite.
 PANEL DE CONTROL:  Termostato electrónico de tipo compacto y pantalla digital de 3 dígitos rojos. Descongelamiento programable.Teclado de control en  
 el panel posterior.

5.  IMPIANTO REFRIGERANTE:  Unità refrigerante interna (optional esterna), compressore ermetico ed impianto a capillare, condensazione ad aria (optional  
 ad acqua). Possibilità di tropicalizzazione (optional). Scarico acqua esterno (Optional: interno con vaschetta evapora-condensa elettrica solo su modello TN).
 Versione TN Ventilato:  Refrigerazione ventilata a temperatura positiva con batteria evaporante posizionata sotto il piano di fondo.
 Versione BT Statico:  Refrigerazione statica a temperatura negativa (-18/-20°C) con evaporatori a ripiani. Sbrinamento manuale attraverso spegnimento e  
 pulizia periodica.
 REFRIGERATING SYSTEM:  Internal air-cooled hermetic refrigerating unit (remote and water-cooling available as option). Extra charge for tropicalized  
 compressor. External discharge outlet (internal only in case of electric condense water dryer which is optional on TN model).
 VERT with Ventilated Refrigeration (TN):  Positive temperature ventilated refrigeration, evaporator coil placed under the bottom shelf.
 VERT with Static Refrigeration (BT):  Negative temperature static refrigeration (-18/-20°C), with evaporating shelves. Manual defrosting mode by switching  
 off, for periodically cleaning operations.
 EQUIPEMENT DE REFRIGERATION:  Groupe logé (en option à distance), compresseur hermétique à capillaire condensé à air (en option à eau ou mixte).  
 Tropicalisation en option.  Evacuation externe pour l’eau (en option résistance de l’évaporation électrique, disponible uniquement pour TN).
 Version TN Ventilé:  Refrigeration ventilée à température postif avec batterie évaporante fixée en dessous du plan au fond.
 Version BT Statique:  Refrigeration statique à température négative (-18/-20°C) avec  etagères évaporants. Dégivrage manuel pour le nettoyage periodique.
 KÜHLUNG:  Intern verlegte Einheit (Option extern). Hermetischer Kompressor und Kapillarsystem. Luftkühlung (Option Wasserkühlung). Tropikalisierung  
 (Option). Externer Wasserablass (Option: intern mit elektrischem Kondenswasserverdunster nur Modell TN). Version TN mit Umluft:  Umluftkühlung  
 mit positive Temperatur und Verdunstungsbatterie unter der Bodenplatte. Version BT statisch: Statische Kühling mit negative Temperatur (-18/-20°C) mit  
 Etagenverdunster. Manuelle Abtauung durch Ausschalten und regelmäβige Reinigung.
 SISTEMA DE REFRIGERACIÓN:  Unidad de enfriamiento interno (opcional externa), compresor hermético y sistema capilar, refrigerado por aire, (agua  
 opcional). Posibilidad de tropicalización (opcional). Drenaje agua externo (Opcional: interna evaporación condensación eléctrico sólo TN modelo).
 Versión TN ventilada:  Refrigeración ventilada con evaporador de temperatura positiva posicionado bajo el plano inferior.
 Versión BT estática:  Temperatura negativa de refrigeración estática (-18 / -20 ° C) con evaporadores en los estantes. Descongelamiento manual a través  
 del apagado y limpieza.
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DATI TECNICI  TECHNICAL FEATURES

VV - TN

VV - BT

Modello

Model

Maquette

Lehrmodell

Bosquejo

Modello

Model

Maquette

Lehrmodell

Bosquejo

VENTILATO
VENTILATED

STATICO
STATIC

VENTILATO
VENTILATED

STATICO
STATIC

R404a

R404a

R404a

R404a

+ 4/+6

-18/-20

+ 4/+6

-18/-20

230/1/50

230/1/50

230/1/50

230/1/50

746

421

1021

683

677

765

824

1045

230

230

280

280

Gas

Type of gas

Gaz

Gasart

Tipo de gas

Gas

Type of gas

Gaz

Gasart

Tipo de gas

Temperatura (°C)

Temperature

Température

Temperatur

Temperatura

Temperatura (°C)

Temperature

Température

Temperatur

Temperatura

Alimentazione elettr.

Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación eléctrica

Alimentazione elettr.

Electric supply

Alimentation

Speisung

Alimentación eléctrica

Resa (W)

Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Resa (W)

Cooling cap.

Rendement

Källteleistung

Rendimiento

Potenza assorbita

Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Potenza assorbita

Max power input

Puissance abs.

Anschlusswert

Potencia abs.

Peso netto (Kg)

Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

Peso netto (Kg)

Net weight

Poids net

Nettogewicht

Peso neto

L 1000

L 1000

L 700

L 700

L

L




